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Zusammenkünfte der Vertreter dieser Stellen statt, um 
über die Durchführung des Vertrages zu beraten und 
den gegenseitigen Erfahrungsaustausch auf dem Ge­
biete der Sozialpolitik zu pflegen.

(2) Die zuständigen zentralen Stellen beider Staaten 
teilen einander sofort nach dem Inkrafttreten dieses 
Vertrages mit, welche zentralen Stellen für die, Durch­
führung dieses Vertrages zuständig sind. Alle in der 
Zukunft eintretenden Änderungen geben sie einander 
unverzüglich bekannt.

Artikel 17
(1) In beiden Staaten können von den zentralen Stel­

len Vorschriften über die Durchführung dieses Vertra­
ges erlassen werden. Diese Vorschriften werden den 
zuständigen zentralen Stellen des anderen Staates 
jeweils übermittelt.

(2) Die zuständigen zentralen Stellen beider Staaten 
teilen einander die in ihrer Gesetzgebung auf dem Ge­
biete der Sozialpolitik eingetretenen Änderungen mit.

Artikel 18 *
(1) Falls bei der Durchführung dieses Vertrages in­

folge unvorhergesehener Umstände oder Änderungen 
der gesetzlichen Bestimmungen Zweifel entstehen oder 
falls bei der Durchführung Meinungsverschiedenheiten 
über die Auslegung auftreten, werden die zuständigen 
zentralen Stellen der Vertragspartner die Art und 
Weise der Anwendung der Bestimmungen des Vertra­
ges vereinbaren.

(2) Die zentralen Stellen beider Staaten können nach 
gegenseitiger Übereinkunft Einzelheiten zur Durchfüh­
rung dieses Vertrages festlegen.

VI.
Schlußbestimmungen

Artikel 19
(1) Dieser Vertrag wird ratifiziert. Die Ratifikations­

urkunden werden in kürzester Zeit in Berlin aus­
getauscht. \

(2) Dieser Vertrag tritt mit dem Tage des Austau­
sches der Ratifikationsurkunden in Kraft. Seine Gül­
tigkeit beträgt drei Jahre.

(3) Nach Ablauf der Gültigkeit dieses Vertrages be­
handeln die Versicherungsträger die Renten, die sie auf 
Grund dieses Vertrages bis zum Tage des Ablaufes 
seiner Gültigkeit zuerkannt haben, auch weiterhin wie 
die für Bürger ihres Staates festgesetzten Renten. Die 
Ansprüche, die nach den Bestimmungen dieses Ver­
trages aufrechterhalten wurden, erlöschen nicht durch 
die Beendigung der Gültigkeit dieses Vertrages. Die 
weitere Aufrechterhaltung dieser Ansprüche nach Ab­
lauf der Gültigkeit dieses Vertrages richtet sich nach 
den innerstaatlichen gesetzlichen Bestimmungen.

Dieser Vertrag wurde in Warschau am 13. Juli 1957 
in zwei Exemplaren, jedes in deutscher und polnischer 
Sprache, ausgefertigt. Beide Texte haben die gleiche 
Gültigkeit.

Zum Beweis dessen haben die Bevollmächtigten der 
Vertragspartner diesen Vertrag unterzeichnet und ge­
siegelt.

Für den Präsidenten 
der Deutschen Demo­
kratischen Republik 

Fr. M a c h e r

Für den Staatsrat 
der Volksrepublik 

Polen 
St. Z a w a d z k i

b^d^ si$ spotykac w celu omöwienia spraw, zwi^zanych 
z wykonywaniem umowy oraz w celu wymiany 
doSwiadczen w dziedzinie polityki spolecznej.

(2) Wlasciwe wladze centralne obu Panstw podadz^ 
sobie wzajemnie do wiadomosci niezwlocznie po 
wejsciu w zycie niniejszej umowy. ktöre centralne 
instytucje wlaSciwe dla wykonywania tej umowy. 
Wlasciwe wladze centralne b§d$ si§ niezwlocznie 
powiadamiac nawzajem o wszelkich zmianach w tym 
zakresie w przyszlosci.

Artykul 17
(1) Wladze centralne kazdego z obu Panstw mog^ 

wydawac przepisy w sprawie wykonania niniejszej 
umowy. Przepisy te b$d$ za kazdym razem komuni- 
kowane wlasciwym wladzom centralnym drugiego 
Panstwa.

(2) Wlasciwe wladze centralne obu Panstw b^d^ 
sobie nawzajem komunikowac zmiany, jakie zaszly 
w wewnQtrznym ustawodawstwie w zakresie polityki 
spolecznej.

Artykul 18
(1) W razie powstania trudnosci przy wykonywaniu 

niniejszej umowy z powodu nieprzewidzianych okolicz- 
noici lub wskutek zmian przepisöw prawnych, albo 
gdyby powstaly röznice zdan co do jej wykladni, 
wlasciwe wladze centralne obu Panstw porozumiej^ 
siQ co do sposobu stosowania postanowien umowy.

(2) WlaSciwe wladze centralne obu Panstw mog^ 
w drodze wzajemnego porozumienia ustalic szczegölowy 
sposöb wykonywania niniejszej umowy.

VI.

Postanowienia koncowe
Artykul 19

(1) Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Wymiana 
dokumentöw ratyfikacyjnych nast^pi w najblizszym 
czasie w Berlinie.

(2) Umowa niniejsza wchodzi w zycie w dniu 
wymiany dokumentöw ratyfikacyjnych i obowi^zuje na 
okres 3 lat

(3) Po uplywie okresu waznosci niniejszej umowy 
instytucje ubezpieczendowe traktowac bed$ nadal renty,' 
przyznane na podstawie niniejszej umowy do dma 
uplywu jej waznosci, na röwni z rentami przyznanymi 
obywatelom wlasnego Panstwa. Uprawnienia utrzy- 
mane w mocy na podstawie postanowien niniejszej 
umowy, nie wygasaj^ z powodu uplywu okresu jej 
waznoSci. Dalsze zachowanie tych uprawmen po uply­
wie okresu waznosci niniejszej umowy reguluja 
wewn^trzne przepisy prawne.

Umowe niniejsza sporzadzono w Warszawie dnia 
13 lipca 1957 roku w dwöch egzemplarzach, kazdy 
w jezykadi niemieckim i polskim, przy czym oba teksty 
maja jednakowa moc obowiazujaca.

Na dowöd czego wyzej wymienieni pelnomocnicy 
podpisali niniejsza umowe i zaopatrzyli sa piecz^ciamt

W imieniu 
Prezydenta Niemieckiej 

Republik! Demokratycznej 
Fr. M a c h e r

W imieniu 
Rady Panstwa Polskiej 

Rzeczypospolitej Ludowej 
St Z a w a d z k i
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